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Lxrrens in Ax sw ER to ſome 
Queries ſent to the Author, & — 


1. E T TE R . 


Sept. 23. RY 
1 ä I HAD, Yeſterday, the Honour of your 


Sc 


Letter, which I received with much 
Pleaſure, and ſhall endeavour to an- 
ſwer the Purport of it as much to your 

W Satisfaction as wy —— will ad- 
mit of. 


In reſpect of Manuſcripts 1 know of none but 
ſuch as ate referred to by the Authors of the ſeveral 
Editions of the New Teftament, which I ſappoſe to 
be faithfully repreſented in the Article in Queſtion. 


As for ancient Verſions, I believe chere are none 
(excepting two) that are more valuable than ſuch 


as have already been printed or collated, or that 


differ confiderably in any Thing, on whoſe Autho- 
rity one may rely. 'The two Verſions I mean, are, 
I. The Syriac, taken from Origen's Hexapla, and 


ſaid to be ſtill extant, and even common enough 
among the Maronites, and other Syriens ; which I 
have wiſhed might be ſought after, for I never heard 


that it has been yet brought entire into Europe. 
What I defired it for in particular, is in regard 
of the Old Teſtament, wherein it might be of ſingu- 


lar Uſe. 2. The other Verſion is one of the Etbio- 
pic, more valuable than that we have; which 


Was, 


5. 
= : 


4:4 7 


was patch'd 1 up, for want of a complete Copy, — 
is very inaccurate. Ludolf was aſſured of a much 


better Tranſlation current enough in Abyſſinia,— 


And this is what I have deſired to have procured, 


with a Deſign of publiſhing it, as one of the moſt 
valuable ancient Verſions extant; but eſpecially, i in 


reſpect of the Old Teſtament and the Hebrew Text, 
on many Accounts the moſt valuable, by reaſon of 


the great Affinity between the two Languages, and 


the Aſſiſtance it affords in explaining the Hebrew, 


and reconciling the Septuagint nn. — w7 
| other eg ne D el 


I wk not hw of: an entire e Bibi Verſion of 


th Old [Teſtament yet brought into Europe, beſides 
that mention'd by Walton; which, by ſome Accident 
was loſt, or deſignedly put out of the Way, ſo that 


he was deprived of the Uſe and Benefit of publiſhing 


it, as he had been promiſed. | But I am inclined to 
think he was miſinformed ; that it was not com- 
plete; and that it contained no more than what is 
to be found in other Copies of that Verſion now in 
Europe. Indeed Wanſleb, in the Relation of his 
Voyage to Egypt, mentions an Ethiopic Verſion of the 
Old Teſtament, which one Peter, an Aby/ſin at Rome, 
procured for him, together with the Councils in that 
Language; but it does not appear from his Account 
of it, that it contained all the Books of the Old 
Teſtament, nor have I had Opportunity, ſince I 
read his Narrative, to enquire after it. - But I con- 
clude my Surmiſe, of its not being an entire Verſion, 
to be well. grounded, from Zudelf's Account of 
Ethiopic Manuſcripts, many Years after, wherein he 


mentions no more than the Books following, viz. 


The Pentateuch, Joſhua, Judges, the four Books of 
Kings, Iſaiab, Part of Job, and Daniel, with the 
printed Books of Pſalms, Ruth, and four Minor 


Prophets. 


TwYy 


Prophets. Vet as he ſpeaks of thoſe anprinted, as 
copied out by the Hand of Manſieb, from the Ori- 
ginal in the Hoſpital of the Abyſſins at Rome, I think 
that Original worth inquiring after, as probably be- 
ing that which Wanſleb mentions. But if it be the 
ſame, it contains no more than the above - recited in 
Manuſcfipt, according to Ludolf, who ſaw it at 
Rome, conſiſting of four large Volumes. 


x 


This whole Verſion I made ſome Solicitations for 
procuring, if it could any where be had; but find 
ſo little Readineſs to be at any Expence, in Per- 
ſons from whom one might with Reaſon expect good 
Offices of ſo public-and honourable a Concern, that 
I believe I ſhall give no farther Trouble, on that 


4 Score, to any one among us, whom J have at pre- 
ſent any e erde of. 


But 


2 Aſter this, I had the Pleaſure to be aſſured by our late moſt 
Reverend and Worthy Primate, of his Aſſiſtance in procuring me what 
T wanted, and promoting my Undertaking by a moſt benevolent in- 
tereſting of himſelf in my Behalf, agreeable to the Humanity for 
which he was ſo conſpicuous, and which had particularly indear'd him 
to the Province in geaeral, But, unfortunately to my Literary Pur- 
ſuits, the Rebellion immediately after broke out, which diſconcerted 
all our Meaſures, and cut off all Hopes of procuring, at that Time, 
what I ſo earneſtly endeavoured for. Soon after this, the Death of 
Archbiſhop Potter happening, to my irretrievable Loſs, who, with a 
very engaging Condeſcenſion in my Favour, had given me particular 
Encouragement to proſecute my Work, a great Part of which would 
ſoon have appeared under his Patronage, our highly-venerated Me- 
tropolitan was taken from us, to ſucceed to the Supreme Patriarchate 
of our Church ; whilſt I had prepared for the Preſs, upon the ſame 
Plan with = of the Canticles, another of the Megilloth, with a De- 
dication to his Grace, giving ſome farther Account of my Deſign. 
But Ethiopic Types not being yet to be had, and a moſt unhappy State 
of Health coming upon me, attended with all the Symptoms and Con- 
comitants of the Stone, which held me for many Years, and confin'd 
me at home, all farther Applications, i in a Literary Regard, were drop- 
_ ped, try Undertakings were all intermitted, without Hopes of a Re- 
ſumption ; and, under the Regret of ſo mortifying a Diſappointment, I 
| have long languiſhed ; W hich my kind Reader will pardon my men- 
tioning 


— m ——— — , g 
—— , 


t 

But to reſume the Text. The Word Myftery, 
as you obſerve, is Maſculine in the Eaſtern Verſions, 
and the Relative, uſed inſtead of the Word Gon, 
is ſo too, as I apprehend, or at leaſt is as probably 
Maſculine as Neuter, eſpecially in the Coptic, Ethi- 
opic, and Armenian. Tho' you ſeem to take that 
of the Syriac and Ethiapic for a Conjunction; but 
it is certainly a Relative, and indeclinable in the 
Syriac, Ethiopic, and Armenian; and therefore to 
be render'd by qui or quod, according to the different 
Acceptation. But the Coptic Tongue is free from 
ſuch Ambiguity; (I mean in its Manner of expreſ- 


ſing its Relative Pronouns) for it ® varies the Gender, 
in the Uſe of this Pronoun Relative, 7. e. uſes a diſtinct 
Particle for each Gender, Maſculine and Feminine, 


and one that muſt here be rendered gui; from whence 
J conclude, that the Ethiopic muſt have taken it 
in the Maſculine Senſe ; and I preſume farther, that 
all the reſt (where Gop is not' expreſſed) did the 
ſame, and that they read 6s, as referring to Gd in 
the preceding Verſe. But whether that be the true 
Reading, I cannot ſo eaſily ſatisfy myſelf ; but think 
I have Reaſon for my Opinion of the Reading they 
followed. The Alexandrine Copy has OC or GC 
for Osòs, as they uſually wrote it ſhort in old Manu- 


ſcripts. I ſuppoſe it can't be diſtinguiſhed in the Ma- 
nuſcript which of the two it is: But it is likely it is, 


and was always (OC) there, and ſo the Tranſlator 
| found it, or miſtook it; for I queſtion not but that it 


was 


tioning here, as it is in order to acquaint him, that my former Inten- 
tions reviving proportionably with my State of Health, (by the Bleſ- 
ſing of Gov, in a good Degree renewed) according to the ſame Mea- 
ſure, I purpoſe to renew the Purſuits ſo reluctantly relinquiſhed by me 

juſt in the Prime of Life z and intend to print, as ſoon as I can pro- 


cure Types, as much as I propoſed to the two Venerable Primates 
above-mentioned, 


b It uſes different Particles ee to expreſs the di . 


Genders of zwo and which, 


. !A — ents + HY 2/4 ee, 


. 670 Hs 
was from this ſame Copy, or the fame Edition, or a 
ſimilar one, that moſt of theſe Verſions above were 
made: And T think I have obſerved them to agree 
with this more than the Roman Edition; and have 


found in the Old Teſtament, that the Ethiopic and 


Coptic commonly join in the ſame, even where they 
follow a faulty Reading: Whence I have concluded 
the one to be taken from the other, or elſe that they 
were collated, c. which I have mentioned elſe- 
vrhere. I take this to be a good Preſumption, that 
(OC) was the Reading theſe Verſions followed: 
And the two laſt are a great deal older than the Sy- 


*iac Manuſcript you mention. Indeed the Arabic in 


Walton's Polyglot has God, inſtead of the Relative; 
{quod is put in by the Latin Tranſlator, without any 
Thing to anſwer it in the Arabic) but J give little 
Credit to his Authority, not knowing his Antiquity ; 
which I ſuppoſe ſame Centuries behind the others. 


e coo eee e hens, cthis 
(OC) was the Reading, in the Times and Countries 


wherein theſe Verſions were made. But how came 
Ocas. afterwards to be the Reading, or (if you pleaſe) 
explicit Reading, and much more commonly 5, 
which I think was univerſally followed by the Latin 
Church, into which ſhe was led by the Vulgate, or 
old Latin Tranſlator, who ſeems to have the greateſt 
Number of Manuſcripts on his Side? To ſolve 
this, may I venture a Conjecture? What if we ad- 
mit OC to. haye been the general Reading, or at leaX 
©C or OC, being generally. writ inſtead of ©4ds, at the 


Time when theſe Copies were taken ? This the Co- 


pyiſts conſidering no farther than as a Relative, (tho- 
underſtanding the ſame with the preſent Reading) 
thought the Sentence would run better, by changing 


the Gender into that of the immediate Antecedent, to 


which they referr'd it: And fo it ſeems to me to do; 
for 
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for Oed. does not appear to me to.come-in there ſo 
appoſite as a Relative would do; nor to be neceſſary, 
though, the Senſe be all the ſame. Upon the 
whole; tho this favours Oed- as the original Read-. 
ing, and upon this Conſideration I am moſt inclined: 
to it, yet I don't know how to aſcertain the Claims 
of the two Competitors, without older Manuſcripts, 

| or Verſions, than we have yet.—But as for the latter, 
of the Neuter Gender, which has been ſo much fol- 
lowed by the Latins, I entirely reject it, upon the- 
Conſideration aforeſaid.— And, in fine, as to the 
5s i gν n iy oagn}, Fee it may ſtand very 
well with a Reference to ©s3s in the preceding Verſe. 
And again; as 65 18 uſed by the Greets, ſome- 
times for d ros and ixcives, in that Senſe it may be ſtill 
more conſiſtent with the Reference before —or rather 
comes in better demonſtratively thus Great is the 
Myſtery of. Godlineſo He (Gon) or This (which) 
was manifeſted in the Fleſh, & c. And perhaps &% will 
bid fairer for Admiſſion, if we give a greater Empha- 
ſis to the prepoſitive Article of huS¹ꝰ⏑ͥ Great is 
this Myſtery or The Myſtery—more emphatically,— 
But as that which is offered in the immediately fore- 
going is quite off Hand, and what 1 never thought 
of before, it may need a farther: Conſideration, and 
more than I have had Time fore VE ON” CO THINS 
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This is al at preſent that Leer ebbedeg to dis 
Purpoſe, wherein if I find any Thing has met with 


your Approbation, or given any Satisfaction to ' your 
Inquiry, it will be a 3 Fg 155 i 
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8 „ RR | ew. 29, 1538. 
Jin: the Favour of your Laſt of the 11th Inſtant, 
whereupon, . by. thinking again of the Text in 
Queſtion, I became more diffident of it than before. 
Z he few Conſiderations I have to offer, will not tend 
much to ſettle it in Poſſeſſion. If uſpect even the Alex- 
andrine Manuſcript, which, in ſeveral Reſpects, 1 
prefer to all the reſt. From the ie Accounts I have of 


it, *tis very dubious whether SC 28 now written, 
was originally there: And again, were that certain, 
it is very ſuſpicious, not to ſay very probable, that 
the Tranſcriber wrote it with ſome Diffidence, as to - 


the true Reading; - or elſe found it otherwiſe in the 


Exemplar he copied; and that it was not the current 


Reading at that Time, and in that Part of the World. 
If it be not found, upon ſome Peruſal of the Ma- 


nuſcript, that it writes Osc⸗ commonly with the Ab- 
breviation as above, or at leaſt in ſeveral Places, tho” 

it might be caſually, where there is no Controverſy of 
the Text, I ſhall think this a juſt Concluſion, and 
not to be diſproved by mere Conjectures or precari- 
ous Inferences. And yet if it appear that it does ſo, 
this will not ſettle the preſent Reading ; for, as it is 
evident, that a Relative had Poſſeſſion in the moſt 
public and current Copies of the Alexandrine, and pro- 


. bably other neighbouring Churches, before this Ma- 


nuſcript was in Being, according to the earlieſt Date 


aſcribed to it ; ſo the Tranſcriber, ifa Perſon of com- 


petent Judgment, and one who took due Care of the 
Copy 
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RF Ms Copy, would certainly] have writ cos © here at len 
to pùt the Reading out of Qyeſtiqn, if! it was intended 


= boo have Oels taken for the true Reading, or the Co- 
{ = | pyiſt believed it ſo, or knew it to be the received one 


at that Time. But whether this be of Impartance or 
not, there is the Authority of all, or the greateſt Part 
of the Eaſtern and Weſtern Churches againſt this 
Reading, if the general. U ſage o of that Time may 


li > allow: for Authority : And that ſuch 1 was the Uſage, 
il | we haye the Teſtimony. of all public Records now re; 
| | | maining; unleſs you except your Syriac Manuſcript, 


1 55 (and perhaps ſome other Syrigc Copies muſt be ex 

| | epted) which yet is ſeveral Centuries later than the 
8 I refer to; and therefore wil not be n 
for ene in the Caſe, 


= j- Se to writ for Oo this Manner in every pe; wher 
{| that Word occurs, and is ſeldom or never writ. otherwiſe in zil the 
1 | Manuſcripts, in the uncial Character, I can ſcarce have. any farther . 
= Donbt about this Place. But was it not eafy to alter OC into & 
—_ | in this Manuſcript without a Diſcovery, either by the Ink or other 
| | 1 wiſe, when that was received as the general Reading among the 
| 0 reel Fathers ? And, erhaps, the Manuſcript itſelf is of no older 
Fen: Date than that Time, and then the Authority of the Reading will | 
[ LA xe-ſt pretty much upon their Senſe or Expoſition of the Text. If OC 
Was the uſual Way of Writing eds in the Times referred to; ; and this 
Way of Writing it, is aſſerted to have generally. prevailed as early ay” 
in the ſecond Century, it was then the eaſier to make the Alteration, 
| witkiout' an immediate Diſcovery, and, perhaps, in a Manuſcript, in 
1 l ng public Uſe, But why might it not be alſo writ OC, with a Stroke 
| ; conneRting the two Letters > Whence the Egyprians took it into their 


| "To Language + and Verſion of the Scriptures, writing it II GU, the Cohtia 
= - 


Article Pi being prefixed, and ſometimes another Maſculine Article 


| 4 | Or, a8 ON. From ſome fach Manner of Writing, and parti» 

| cularly of this Text, all the moſt antient and valyable Oriental ver 
| Lons may have taken the Reading for OC, as their Authors certainly 
| | GER, tead it in the Copies they tranſlated from: The tranſverſe Stroke in 
| 1 | © might eafily migrate into the connecting Line, as in the EE 
it | «nd the ſuperinduced Stroke might not he 1 obſerved, | 


» . a 


(tt) 


The rift beste zds dptrojed Copies, 616 ß 


reaſonably conclude, had not Osôs, when the Coptit 


and Erbiopic Verſions were taken; for would {6 con- 


Aderabfe and eminent à Part of the Catholic Chutch 


at that Time have authoriſed a corrupt Reading, if 
thete was any other known, or ſuppoſed to be more 
authentic? And as theſe Verſions mult have been de- 
fived from the moſt public Copies then extant in the 


Altkandrine Church; or in that Fart of the World, 


fo the preſent Alexandrine Manuſcript muſt have been 

ikewiſe from the ſame ; for it was certainly from the 
current Copy in the African Church: And therefore 
I think it moſt probable, that the Relative (OC) was 
the current Reading: Or it might be taken, in the 


_ a DIED. s 54-5 E . „ 973 
Abbreviation, for Secs, by the Tranſcriber, or 


1 7 


Reader, at Pleaſure, if there was no other explicit 
Reading then received, r 1 


And here, by the Way, I muſt remember the 


- Difficulty you_mention, wy former Letter left with 


you, in not expreſſing clearly what I faid of the Var 
riation of Gender, in the Coptic Relative in this 
Point. I obſerved that the Relative here is an Inde- 
clinable in all the other Oriental Verſions, and ſtands 
for any Gender, according to that of the Matter, or 
Part of Speech, with which it is join'd. And in- 
deed, the Orientals are not exact in their Syntax, but 
often join together different Genders in their Regi- 
men. This is not uncommon in the Hebrew, not- 
withſtanding what ſome have laboured to ſhew the 
contrary ; but more eſpecially the Ethiopic. | 


Type Coptic uſes here a Relative, which may be 


render'd either by gui or quod Rather, as it is an 
Epicene, it cannot, but by Accommodation to the 
Genius of the Language into which it is rendered, be 

OS | B 2 put 


C 12 ) 
put in the Neuter, which is a Gender it will not pro- 
perly bear in the Original; the Neuter being un- 
known to moſt of the Orientals. But this being, 
ſtrictly ſpeaking, a Pronoun Maſculine, it never 
ſtands directly for the Feminine, for that is expreſſed 
by another diſtin Particle. This is what I meant, 
by ſpeaking of the Coptic's varying the Gender, (not 
the Gender of the Relative Particle) viz. that the 
Coptic expreſſes each Gender by a diſtin or pecu- 
liar Pronoun, which the other Languages uſually 
comprehend all under one: Though the Arabic and 
Ethiopic have both the Feminine and Maſculine di- 
ſtinct, yet the latter, (no more than the Syriac) does 
not always apply the diſtinctive Feminine, but uſes 
the Indeclinable za, as the Syriac, Chaldee, and Sa- 
maritan their di, promiſcuouſly. And in the ſame 
Manner the Hebrew uſes Aſher : The Armenian uſes 
uer or wer: The Perſians have no Genders, no 
more than the Engliſ̃u: The Turks, have peculiar 
Pronouns, &c. for all three; and the Cophti expreſs 


the Maſculine and Epicene Singular, by " . and 
the Fe eminine by hi. 


As theſe Tongues, in Strictneſs, reduce all Things 
to theſe two Genders; fo in this Caſe, as well as all 
others, the more worthy ought to take Place, and 
qui will be preferred to guod, which is inconſiſtent 
with the Form of Speech in this Language. But 
ſtill here is no Evidence, from the Verſions them- 
| ſelves, whether the Orientals read the Greek Pro- | 
Noun in the Maſculine or Neuter : This one may 
| ſafely pronounce. And it is not very certain, whe- 
ther they referr'd to the preceding Oecs or lub ipior; YL 


but I think moſt probadly to the latter, as the imme- 
diate Antecedent ; z or to both collectively, as imply- 


ing 


Rs 


£13) 
ing the ſame Thing. Thus 3; may ſtand very well 
as It relates. to the * ä Sf. 2s 


>. 
i! © 


| Bat: 155 ſhall we tho colleR, that the Tranſlator 
read OC in his Prototype? Not by the Relative he 
uſes, which might refer to u,, were it Maſcu- 
line 'or Neuter in his own Language ; but in the 
ſame View that os relates to the Perſon ſpoken of, 
as the ſubje& Matter, and not the Form of Speech: 

For are not ſuch Enallages common in moſt Lan- 
guages ? And why the Greet may not be allowed to 
uſe the ſame Figure here, I ſee not. —I do not know 
whether- there are any ſuch Inſtances in the New 
Teſtament ; but I conceive it very elegant in com- 
mon Language ; ; and methinks it agrees better with 
what immediately follows in the Context, to repre- 


ſent the Myſtery (by way of Eminence) Perſonally, 
as being but a Periphraſis of the Oran Ipwrres. 


In our 1 as well as in othets, the Office, 
or moſt diſtinguiſhing Property or Adjunct, is ordi- 
narily made uſe of inſtead of the Perſon's ſelf, who 
is thereby intended. —As the Crown, the Govern- 
ment, the Regency, the Privy-Seal, and innumerable 
other Expreſſions of that Sort, both of collective and 
imple ee implying the Functions, Pro- 


perties, 


a After the Writing of this, I recollected an adequate Inſtance of 
this Manner of Expreſſion in the Septuagint, (whoſe Language is 


commonly followed in the Books of the New Teſtament) where a 


Relative Maſculine comes nen, after a Neuter Antecedent, as 
1s evident in ale and &UT85, Gen. iii, T2 © | 

1 think this fully anſwers my Senſe, in referring the Article or 
Relative to the Perſon underſtood, and not coupling it with the 
Noun itſelf of a different Gender; in which Circumſtance, I muſt - 


own, the two Paſſages do not Kn to anſwer up to each other in 
the Expreſſion. 


But Epbeſ. i. 13, 14. T9 12 — 1er dia 2 
bs, 1 * full in Point. 


. rr —̃ — NES 1 


(14). 


perties, or principal Capatities, either of 2 Multi. 
tude of the ſame Denomĩnation, or of a ſingle Per- 
ſon. Now if our Language expreſſed the Genders, 


and were any of theſe Words of the Neuter, or 


other Genders, would it not be more elegant, as 
well a9 more correſpondent to the Rationale of Lan- 
Face and to good Senſe, to put the Relative in the 

aſculine, when theſe; Offices were ſupplied by 
| Males? I am humbly of Opinion, it would be ſo; 

and that this is, in a great Meaſute, the Rationale 

of Language with the Orientalt; in which Regard, 
they have properly but two Genders, to which eyery 
Thing may be * and nen ro- | 
duced. . , 


"Thus I ſuppoſe 7 56 ney be admitted to be proper Lains 
guage i in this Place, even referring to laue ipiortor with 
that to Oels collectively; ; eſpecially in an Hellthiifical 
8 and much more emphatical than the Neuter 

And thus I am inclined at preſent to think it was 
cata written. For if Oeds was genuine, and duly 
| led, how came it to be dropt or exploded, and 
ſo early, by the greateſt and moſt excellent Part, if 
not by the whole Catholic Church ?--That OC might 
be changed into Os is eaſy to conceive,, becauſe 
that was the Catholic Senſe, whilſt OC was retait'd ; 
| and therefore Osòs might eaſily flip in to the Text, by 
way of Scholion or otherwiſe. But how the whole 
Weſtern Church, and ſo early as the making the 
Talic or. firſt Latin Tranſlation, ſhould have known 


nothing of O05, or followed the other Reading, if 
Oecs was authentic, or ſo reputed, and never after- 


wards altered it in the Tranſlation, is to me not very | 


eaſy to account for. In ſhort, as this is the moſt an- 
| tient Teſtimony for the Relative, ſo it weighs with 


bY me 


445 


we, phove- all the reſt and makes me conclude for 
the Relative, which hy Accommodation might have = 


8720 ea changed into the Nane at noh 905 

. 2117 If . TT 3451 
Von gbject to what Lallelerd of the Number of 
Mapyferigts on the Side of the Relatiys, 2 hy 
you do not know one Rane, now in the orld, 
that reads J. . elefius* $ ſixteen Manuſctipts, ſo 8 
referred to, in this Regard, muſt here be ſet Kt aſide, 
as they. are now. found to be 


doubtful whether theſe pretehded Manuſcripts ever 


exiſted. But there i is the. Clermont Manuſcript, that 


reads 7, as it is repreſented in the Collection of 
Readings in Biſhop Walton's Polyglot; and ſo it is 


to thoſe that cite it) by another Hand, in other Ink, 


and out of the Line. What Number of Manuſeripts 
may be found to read 5, 1 know not: But 1 wou d 
be glad to know, if any, that plainly read Oeds, be 


older than theſe, or fo old a as s he Times of che afore- 
laid Oriental Verſions. . 


bd {44 n 


It will be alſo worth examining g whether an any, and . 


which, of the antient Manuferipts which have Sees 
in this Places write it as it is abbreviated 1 in Abe Alex- 
audrine, andi if i in the Place ones” Led Whether! 
any where elſe. Sha tibia 


n 


© After all, i It is an aste rd 883 for this Text, that all. 
the oldeſt Manuſcripts read it in fo ſuſpicions a Manner, As for the 
junior Manuſcripts, they are all ſo many Centuries later than the 
Oriental Verfions and the Greek Fathers, into whoſe Expoſitions and 

Comments of the Text their whole Authority may de fairly reſolv 

that a Waggon-Load of them conſentient in this Reading, will ad 
nothing towards eſtabliſhing the authentic Reading. I do not know 
whether any of chem haye der compared, in in begeral, with the 42 
andrina 


e of no Credit; and "fs 


by Mr. Wiſtein, in the Prolegomena to his Greek | 
Teſtament, 2 (©) being plainly added. (according 


— — 


— 
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Thave yet a Suſpicion of Os, as it oceurs here, 


1 think it is never found in the New Teſtament in 
the Nominative Caſe, without the Prepoſitive Ar- 
ticle, unleſs another Noun precedes in the ſame Pre- 


dicament, which takes the Article firſt, as, 0 A9, 
c. But this I have not duly examined. If the Ob- 


ſervation be juſt, methinks Og05 will want its neceſ- 
fary Prefix or Supporter, and will ſeem to have ta- 


ken Place of it, viz. the Article. And then may not 


another Suſpicion ariſe, that 7 is older than 2; in the 
Manuſcripts, Whence one may make this double 
Inference: 1. That 5 the Relative was the original 

| Read- 


TY 
ha, 


| 2 or e to prove a continued Succeſſion of K 


Copies; for as there are no intermediate Manuſeripts, for ſeveral 
Centuties, how ſhall theſe latter prove againſt the antient Verſions, 
and the whole Meſtern Church, that they have delivered to us the 
original Reading, which all the others had ſo egregiouſly miſled of; 
and the oldeſt have handed down, in ſuch a Manner, as to give Su- 
ſpicion, if not -manifeſt Tokens, in ſome, of later Falſification 
All the oldeſt Oriental Verſions, as well as the Latin Yulgate, hold 
with the Alexandrine more than with the Vatican Manuſcript ; and I 
believe all theſe are older than it, and it is likely were taken from the 
ſame or a ſimilar Copy, which it has followed ; for which Reaſon, 
there is the more Room to ſuſpect this Text has been altered fince, 
But it is far from my Intention to ſeek to prepoſſeſs the Reader 
ana the Manuſcripts, which ſuch a Parade has been made of: Let 
him judge for himſelt. 
But it is proper to add here, That Watton, in his Edition of Clem. 
Roman. aſſures us, that O is frequently writ in this Manuſcript, in- 
ſtead of ©, by Miſtake or Inadvertency of the Tranſcriber ; and ſup- 


poſes that OC had been writ inſtead of 80 (the common Way of 


Writing Oed) in ſome old Manuſcripts, in the Paſſage in Diſpute 5 
and this Slip or Miſtake might have been the Cauſe of diffuſing 3 8 


throꝰ ſo many Copies, —Nevertheleſs he Judges it to have been always 


60 in this Manuſcript, But could che ſereral Authors of the moſt 
antient Verſions, (eſtabliſhed in the public Service of ſo many Apo- 
ſtolical Churches, and for Ages together) with all the ſucceeding 
Leaders and Members of the ſaid Churches, who continued in the Uſe. 
of them for ſo long a Time, be guilty of ſuch an Oſcitancy, as not to 
be aware of, and never to diſcoyer the Error 8 


(17) 


Reading ; and, again, 2. That it might be originally 
s'Oeos, and that Oecs had ſomehow been very 
early dropt in a Manuſcript that had miſled all the 


reſt. But hereupon I wiſh to be informed, whether 
any antient Manuſcript reads plainly 3; beſides the 
Alexandrine, as that is ſuppoſed to do-: If not, I ſhall, 
or my Part, leave it in the Middle, between 
©, 0 20 and 7 8. 


L am ſometimes alſo inclined to think, that Oess 
does not come properly in there for the Context. 
Grotius quotes Hincmar, who ſuſpects it to have 
been put in by the Neftorians. This is a Circum- 
ſtance worth inquiring into very accurately, which 
may give ſome Light about the Manuſcripts and 
Verſions which read it ſo, both as to their An- 
r and Ys 


I have thus given you my Suſpicions about the 


Genuineneſs of this Text, which I hope may be of 
Uſe to you in your Undertaking to eſtabliſn it; be- 
_ cauſe they may furniſh Matter of ſuch Inquiry as 


may be a Means of clearing them off, and ſettling 


the Point in Queſtion : For one ſolid Proof will ob- 


viate all that has been objected. But I conteſs L 
know of none ſuch at preſent ; yet, poſſibly, ſo much 
may be traced out, purſuant to theſe Inquiries, as 


may very much corroborate the preſent Text, fo far 
at leaſt as to add to it a greater Degree of Proba- | 


bility ; for more I do not expect, 


I heartily wiſh you Succeſs in ſo Jaudable a Pur- 


ſuit, as an ingenuous Inquiry after Truth, which 


always deſerves our Praiſe, and the beſt Aſſiſtance of 


every Well wiſher to it; and ſhall be much pleaſed 


to find this Text eſtabliſhed on ſure Grounds. But 
as I think the Doctrine intended to be ſerved by it, 


C | already 
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Occaſion; being, 


# ( 18 d] | 
already ſufficiently evinced ©, I am in no Pain for th 
Reading here, which, either Way, will anſwer the 
ſame Purpoſes, 


I ſhall hope to hear further from you on this 


. 
. 


© The Author profeſſed himſelf throughout theſe Diſcuſſions to 


be quite free from any Attachment to either Side of the Queſtion 3 


and therefore examined whatever was propoſed to him with all Free- 
dom, and a reſolved Indifterence to any Thing but the Truth ſought 


| for; which neceſſarily engaged him to make many Objections, and 
not readily to admit of what was offered in Reply. This did not ſeem 


to be reliſhed by the zealous Advocate for the Text in Controverſy, 


Who ſoon appeared to be too much intereſted in the Subject, to b& 


free from Prejudice; the Occaſion of which was not then ta 
the Author, nor for a long Time ar. | 


-o- 


I * T T E R m. 


8 I R, Feb, 13, 1738-9. 

8 OON after I had ſent you my Laſt, 1 I recol- 

lected what had been writ of the Velgſian Manu- 
ſcripts, —I am now alſo certified of Occs being uſed 
without the Article; but it is ſo ſeldom that it comes 
without it in theſe Books, that there was Room for 
the Query: For the Paſſages in the Goſpels do not ſa- 
tisfy me of it, the Antecedent ©t0s having it; ſo as 


to make it leſs to be expected, according to the Rules 


of Language, to be prefixt to the ſubſequent Oecs, as 
it were in the ſame Sentence, and where it begins no 
new Matter of Diſcourſe. I ſpeak this in reſpect to 
the Writers of the New Teſtament only, it being in- 


different with the Greeks to uſe the prepoſitive Ar- 
diele or not. 


1 That all the Eaſtern Verſions are conſentient in 


reading with the Relative, in the Paſlage i in Diſpute, 


is a ſufficient Proof that they read ſo in the Original 


from whence they were made, there being no Colour 


for Suſpicion of the contrary. But whether the cur- 


rent Reading in all Places was then plainly OC or 


S, will not be eaſily determined hence: But fo far 
I think appears, that the Tranſlators certainly took 
it to be OC. And it is a ſtrong Preſumption, that 
That, or the Relative in one of the Genders, was 
commonly thought the true Reading at that Time, 
or it is ſtrange that all theſe Verſions ſhould paſs un- 
corrected all the Time they were in Uſe, or from 
chat Time till now, without any Animadverſion of 


C 2 the 
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the Error, as far as appears. And it ſeems further 
probable, that OC was generally accepted, becauſe 
St. Jerome did not correct the old Italic, which had 
the Relative in the Neuter, thinking it not material in 
which Gender it was taken, or to which Antecedent 


it referred : Whereas, if he had known Oecs to be the 
original Text, to be ſure, he would not have paſſed 
it as a Trifle which of the two Readings was fol- 
lowed in the Latin Verſion, and confequently by the 
whole Latin Church. — But tho' it be granted, that 
the Weſtern Church, in her Tranſlation, has all along 

followed the Reading with the Relative, yet it is not 
certain whether from a Neuter or Maſculine Origi- 
nal; for probably the Tranſlator accommodated it in 
his Verſion to the immediate Antecedent, (the /4y- 
fiery and not the Perſon of Chriſt) thinking the Con- 
ſtruction would thus run eaſier. And there is the 
greater Appearance of this, as perhaps no antient 
Manuſcript i is found that reads 5, ſince the Clermont 
does not clearly ſo. And, by the Way, that Manu- 
ſcript and ſome other of its Relatives, as is ſuppoſed, 

taken by a Weſtern Hand, have been ſo rudely co- 


pied by an ignoraut Scribe, f who underſtood not 
Gree 


f To give a familiar Idea of the Futility of reckoning ſo ak on 
Tranſcripts from Tranſcripts, and all, perhaps, one after another, 
from the inaccurate Copy of an ignorant or blundering Scribe, may 1 
have Leave here to introduce the Reſult of a late ludicrous Sort of 
Inquiry, peur paſſer le tems, occaſioned by ſome Reflections on the 
Antiques, and that Fatras of Novelties one meets with in many modern 
Deſcriptions of the Countries of the Levant, wherein the Arabic 
Names and common Phraſes of the Country are ſo diſguiſed and imper- 
tinently rendered. (The ingenious Reviewers of the Ruins of Palmyra 
and Balbec ate not of this Claſs.) The Subject of this little Inveſtiga- 
tion was the Pater Noſter in ſeveral Languages, as it is repreſented in 
a ſhort Geographical Account of the preſent State of the ſeveral Na- 
tions of the World, Here is a convincing Inſtance to our Purpoſe of 


- the Inſecurity of relying on Tranſcripts, and how much the Ignorance 
of ſeveral of 1 Languages, here preſented, muſt occaſion an almoſt un 


avoidable 


21 0 
Ereet, which is the Cauſe of their being ſo miſwrit- 
ten, that their intrinſic Value I fear is very ſmall ; 


and their Authority, in a true Eſtimate, will go but 


« little Way in eſtabliſhing the Original Text. 


Upon the foregoing Conſideration of the Concur- 
rence of all the Eaſtern Verſions, I think it at leaſt as 


probable as the contrary, that your Syr:ac Verſion 
or mg A which reads Otcs, muſt be of a later 
| BR - 3 


. Failure i in Copies of this Seeks ariſing from the Incompetency 
of the Tranſcriber. 


And, firſt, to regard the Arabic and Perſian; 1 ſuppoſe the Origi- 


pal he copied muſt anſwer for his Manner of Reading, as well as for 


their differing from any printed Verſions which | have ſeen, eſpecially 
the Perfic, two Thirds of which is intirely diſcrepant from the ſeveral 

Prints of the Goſpel Verſions, and from that of Angelus a a S. Foſeph 
lin his Perſian Dictionary) who likewiſe differs, in two or three Sen- 
tences intirely, from the foregoing. 


Aſter this, it was an agreeable Surprize to find he had acquitted him- 


{elf of the Syriac, as well as if he had underſtood it. But why the 
Editor did not chuſe to exhibit the Ethiopic or Abyſſinian Pater in theit 


proper Language, which they call their Book Largi-age, and uſe it 
alone in Sacris, in the Royal Mandates, and whatever is put in Writing, 


relating to the Court or Camp, and wherein all their Literature is con- 


tained ; being as much a living Language with them, as the Syriac is 
with the Maronites, and more ſo; why he did not preſent his Reader 
with this, there ſeems no other Reaſon, but that the one was ready 


to his Hand, from other Collections, and the other was unknown ta 
him, or he could not meet with it turn'd out of the original Character 


into a Latin one. For the Reaſon for giving it a Place as well as the 


Syriac is equal, both being the Eccleſiaſtical Languages of their reſpec- 
tive Countries. Next for his Egyptian or Copiic Specimen. *—Here 


his Original was probably copied from K:rcher, (an inſufficient and fal- 
lacious Guide.) The Errors in the Structure or Connection of Words, 
and the Disjunction of inſeperable Letters, make meer Jargon of ſome 


of the Expreſſions: : A Default, which will be beſt ſcen or rectiſed by 
comparing the Coptre Verſion of the New e publiſhed by 


Dr, Wilkins, 


* 1] have not Chanberlids? Lord's Prayer at Hand, ſo cannot tell 


whether this ſmall Geographer, or his Predeceſſor in the ſame Way, 


has not copied from that Collection; eras is but the Succeſſor of a 
foreign one. 


(ee) 


Date, than that we have in all the printed Books, 
agreeable to all the Copies hitherto known in Europe, 


and approved and uſed by the Syrian Church, and at 


Krſt printed by its Authority, as it may be ſaid ; which, 


no Doubt, choſe what was then eſteem'd the beſt Copy 
or Verſion, and of uninterrupted Uſe among them, 
And hence I apprehend that this Copy, or different 
Verſion, (if it be one) might be modell'd, in this 
Paſſa ge, according to the explicit Reading of the 
r Fathers, who, as I before JETT under- 
ſtood the Text as it is now written; and from their 
reciting the Word at large (wppofng OC, or howe- 
ver it might be writ in ſhort, to be underſtood as the 


Abbreviature of Oecs) or explaining it in the Senſe 


of the preſent Reading ; thence Oecs, at full Length, 


got into the Greek Copies of that Age, and then 


was tranſmitted down to us, in the Generality of 
Manuſcripts now extant. 


Now there are none of theſe Greek Manuſcripts ol- 
der than the Age I ſpeak of, at the utmoſt ; perhaps 
none will be found ſo old, which read Oecs at Length. 
Whether the Vatican be ſo old, I think uncertain. 
But the Verfions aforeſaid are all I believe as old, at 


leaſt ſome of them far older; as the old Mane Fr 


perhaps the Coptic : The Etbiopic and Armenian are 
as old. — And now I refer it to others, whether theſe 


won't gain a Verdict, upon a fair and unprejudiced 
Diſcuſſion. I cannot but look upon ſuch a Concur- 
rence of Evidence to be of great Weight, and to evince 
as clearly as may be, without a direct and expreſs 


Proof, that Oecs was not the explicit or general 
Reading at that Time; and that moſt probably es 
was commonly written for it, however it might be 


maiked or A taken 1 8 Uetent Readers. 
: a0 075 i: "Bi 


. (23) 
That your Manuſcript reads Ptolemais according to 
the Greek and not Acco, As 21. 7. —is not, I con- 


ceive, a Proof of its being an older Copy or Verſion - 


than the other; for the Greek and Latin Names, ob- 
truded on conquer'd Cities and Places, &. *tis ob- 


ſerved; never took among the People of this Country; 


and when and however impoſed, and perhaps retained 
whilſt the Language was ſpoke, and the Conqueror's. 
Yoke ſubmitted to; yet the former were reſumed, 
when theſe were thrown off, and they changed Ma- 
| ſters more agreeably to their own Cuſtoms and Man- 


ners: Inſtances hereof are obvious, which remain a 


laſting Evidence of it in the ſame Country to this Day. 
Hence Acco, the antient Name, and agreeable to that 


uſed in the Septuagint, was thought fit to be retained 


by the Syriac Tranſlator, perhaps when the Verſion 


was firſt made; and the City might continue to be 
known and go by its antient Name, among thoſe 
that ſpoke the Syriac Language : Which Name it 

has recovered, and now retains with ſmall Varia- 


tion: So that the later Name might be inſerted by 


ſome later Scribe or Tranſcriber of this Copy, or uſed 
by this different Tranſlator, if he be ſuch, to expreſs 
the Greek Name, which might be better known to 
the Weſterns and Deſcendents of the Greeks, habe were 
mingled with them. 


x Te would be fame SatiefoRtion to me be hüom who 


ther your Syriac Manuſcript agrees with the Alexan- 


drine or Vatican Copy: Which may be ſoon obſer- 


ved, in ſome of the material Differences, among the 
Collations at the End of Wetſtein's New Teſtament. 
Likewiſe, whether it tranſlates the Greet prepoſitive 
Article, by a Pronoun of the Third Perſon equivalent 


to ixc7vo; or dvr35, as we find in the ſuppletive ho- 


calyps, in the printed Books; and what Affixes it uſes 
with its Nouns ; whether dilo, or nets in Sign of the 
| Genitive 
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Genitive Caſe: And laſtly, whether it has that r 
markable Verſe, 1 fohn v. 7. 


As to Hincmar's Narrative it muſt be charged both 
on him and his Author Liberatus, as pure Stupidity, 
in tranſmitting to us the moſt ſenſeleſs Story imagina- 
ble; if it was not plain from it, that OC was the 
Reading, the firſt Letter of which was either changed 
into © or a; they are not clear which of them. * 
Their Inconſiſtency or Confuſion ſeems to lie in the 
Account of Macedonius his making this Falſification, 
and of the Cauſes of his Ejection out * * Biſhop- 
Tick, | 

But 

2 If the learned Author of theſe Queries, who has written a Cri- 

tical Diſſertation on the Text, and has been pretty diffuſe on the Ar- 
ticle here in Queſtion, has cleared this Account of Confuſion and In- 
conſiſtency, and proved (as he aſſumes for granted) that ©4205 was 
the eſtabliſhed and common Reading of the Greek at the Time ſpoken 
ef, and that it was not og that Macedonius was accuſed of making 
too free with; or for making it OC or QC, or that he had re- 
Kored Os s in ſome Copies he had met with, which by Miſtake had 85. 
as he thinks (or as ſome think the Text was then read, 65 O86g9s 


which he might correct for Otòs only) and if it does not appear to 
Him upon the Face of the Narrative, that OC was read in the Text, 
and ſome how altered by Macedonius, according to the Accuſation, 
true or falſe; I am content he ſhould think his own Way, and others 
with him. 

However, I 8 him upon his honeſt Zeal, with which 
be has laboured his Point, and for the Eclairciſſement he has given 
to the Subject: His Pains have been very laudably, and not unſuc- 


ceſsfully, employed ; and I hope Ses will not henceforth be at- 
tempted to be expunged out of the Text, for no ue Reading haz 
mow-an equal Right to its Place, 

In fine, I apprehend that all the Greek Fathers, about the Time 
mention d, and quoted by the Author, underſtood the Text of God the 
Yon there ſpoken of; but that Qe65 was at that Time the explicit 
and generally received Reading, notwithſtanding their Comments, or 
Interpretation, or Quotations, if you pleaſe, I muſt beg Leave to doubt, 
not to ſay diſpute ; for it muſt be allowed that St. Jerome 3 | 

what was the current, if not the beſt, Reading i in his Time; with 
reſpect to which I have ſaid enough befora. 0 


But it appears from it, that OCs was the Reading 
he had tampered with; and it is natural to infer from 
1t, that the ſame Reading was received in the Time 


of our Authors of this Narrative, or was in ſuch 


| Copies as the Latins were acquainted with,—And 


hereupon it is very obſervable, that the Latin Vul- 


gate generally agrees with the Alenandrine Manuſcript, 


where that differs from the Roman Copies ; whence 


| I conclude, that the Authors of the old Italict 


and St. Ferame read the Text with a Relative inſtead | 


of O85; which will go a great Way towards aſ- 


certaining this to have been the received Readin g. 
or at leaſt the moſt general, in Iſa and Africa, and 


all the Weſt; and I doubt will furniſh an untractable 
Argument, that Otcs was unknown in this Place, 
before the Greet Fathers of the Beginning of the 
fifth Century thus explained the Paſſage, and wrote 
Oos in their Quotations; whence it might paſs in- 
to the Copies from that Time We W 18 


As for che foreral Originals of the antient Ver- 
fions, which you defire my Opinion of: My An- 
ſwer is ſhort, For the New Teſtament ; moſt of 
them had but one and the ſame Original, which 
is the Greek ; as is eaſy to prove, and will be ma- 


"JIE 


nifeſt 1155 a very flight Collation. 


And, firſt, for the Syriac of Biſhop Waltoi's 


Edition; that it is the Verſis ſimplex et antiqua, I 
think we may be ſufficiently aſſured, till any Thing 
appears to the contrary, more than what has been 
hitherto alledged zgajnſt it. Its wanting four of the 


ſeven, Catholic Epiſtles, &c. I think one very good 
Proof of it, for Reaſons well known. Its being in 
general Uſe in the Syrian Church,” and having been 


fo from the firſt Ages without Interruption, accord- 
; D- & ing 
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ing to their Tradition, which is ſufficiently founded, 
is a convincing Teſtimony of its Primitiveneſs ; and 
the more, as they have another, (if not more beſide) 
which is univerſally ackowledged by them for a 
later Verſion, and therefore not uſed in their Public 
Offices, —T he Antiquity of this Verſion is evident, 
from its being mentioned by the antient Greek Fa- 
thers, and feveral more antient of its own Church, 
one of which was preſent in the Council of Nice, 
and wrote Commentatfies upon it; and even ſo early, 
it was the conſtant. Tradition, that it had come 
down from the Times of the Apoſtles. However, 
for its Antiquity, it is enough in this Point, that 
it was extant in theſe Times we ſpeak of, and, with 
great Probability, long before. —It was in ſuch great 
| Repute about the Time of St, Chryſoftom, that the 
| Armenian Verſion, then made from the Greet, was 
compared and conformed with it, as the beſt Rule 
and Guide, then known, for tranſlating the Original. 
It in general agrees with the Alexandrine, contrary 
to the Vatican; and fo doth the V ulgate, Ethiopic, 
| Coptic, . Which, by the Way, drops in 
1 another Argument, that the Alexandrine was of the 
3 Copy, Tranſcript, or of the ſame Edition that St. 
Wo Ferome chiefly followed, as well as the Tranſlation 
aforeſaid ; and conſequently we may infer, that they 
all read OC, and knew not the other Reading of GC, 
or Sd, or did not think it authentic, or generally ap- 
1 * pe and ſo originally did the Alexandrine. 
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Upon the Ahoi ; the preſent Se: being in 
Ii Pooſſeſſion, has a better Title than any that can be 
| | iet up againſt it; and it would be great Preſump- 
55 tion to eject it, upon no better Evidence or Claim 

than can be made in Oppoſition : And is it has the 
| Authority of the Greek Church, in its better Ages, 
il to which I pay the Sten Deference, and which 
might 
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C27) 
might ſeem to outweigh the whole Chriſtian World 
u I am meren to e it to hoth 225 25 . . 


As 1 1 not perceive mylell acted by any 1 
vention or Biaſs in this Inquiry or Determination, I 
think I have conſidered it with as great an Indiffe- 
rence and Detachment, as one can uſe, to prove 
the Force of what can be offered on either Side. 
And, after all, it is my Opinion, one cannot pro- 
nounce any definitive Sentence upon. it. This is 
my final Fee and ſo I leave it. But, 


Secondly; 4+ am to aden to your next 8 41 
about the Arabic Verſion of the New Teſtament in 
the London Polyglot.— And this appears moſt evi- 
dently tranſlated from the Greet; as it will be found 
by the moſt curſory Collation, and confirmed by 
the ſtricteſt Examination.——lIt differs from all the 
Verſions aforeſaid, and almoſt univerſally follows 
the Vatican in its Differences with the reſt ; ſo that I 
wonder what Verſion can be ſuppoſed for its Origi- 
nal; and ſhould have been more ſurprized at ſuch 
an Aſſertion as that of F. Simon, had it come from any 
other Perſon, whoſe Judgment and Sincerity I could 

have more depended on, or thought better of.— He 

had particular Views, and not of the beſt or faireſt, 

towards our Polyglot, which he propoſed to rival; : 
but failed 1 in his Project, | No 


Thirdly, The Coptic holds with the Greet ſo literal- 
ly and exactly, in general, that I think it carries 
abundant Evidence of its Original ; for to have been 
taken from any of the Tranſlations we have, would 
have ſufficiently diſcovered a Medium, tho' it were 
ever ſo exact. I cannot undertake to fix with Cer- 
tainty the Date of this Tranſlation, but think it moſt 
mur to have been made in, or about, the fourth 


D 2 Century 
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Century, when the Study of the Holy Scriptures 


flouriſhed! fo much in Egypt, which then abounded 
with Monaſteries full of learned Monks, when the 


_ Greek Tongue was ny well underftood by the Reli- 


gious and Clergy. I think it mY * mar 
it * be 1. much later. yy 
F W 


5 Is it not more ista te to believe a Tranſlation to have been 
made into the Vulgar Tongue nearer the Beginnings of the Egyptian 
Church, than to ſuppoſe the People left deſtitute of the Benefit of read- 
ing the Scriptures, or hearing them read, in a Tongue they underſtood, 
for 3, 4, 5, or 6 hundred Years ; as ſome carry this Verſion no higher 
up than the 5th or 6th Century ? But how does it appear, that the 
preſent Coptic was the Vulgar Language of Egypt at that Time? Greek 
was then become the common Language of the Country, (being there 
propagated from the Time of Alexander, and even long before, by 
Pſanimetichus ) and continued to be fo, till its Conqueſt by the Arabs ; 
fo that the old Egyptian Tongue muſt have remained in Uſe only among 
the Ruſtics, and in the Villages, in the Times we are ſpeaking of. 
An Objection lies againſt this, which ſeems to refute the Notion of 
the Greet's being ſo generally the Language of Egypt, in or about the 
fourth Century, as we ſuppoſe : The Coptic Church has all its Li- 
turgies and Rituals in its own Language, and likewiſe the Hiſtory of the 
firſt four General Councils; to which no later Date can be well aſſign'd 
than the fifth Century, nor to that of their Liturgies than near the 
Council of Chalcedon ; when, out of Hatred to its Decrees, they ſepa- 
rated from the Greek Catholic Church; and then, in Avetſion and Op- 
poſition to their Greek Oppreſſors, muſt have put all their Church Offſi- 
ces into the Coptic, which muſt have been a Language then commonly 
underſtood ; tho“ perhaps not the uſual Language of the better Sort in 
Cities and Towns : And thus the Clergy would propagate and keep up 
the Uſe of that Language, amongſt all the Members of their Church, 
which probably continued till the Arabic aſſumed its Place. Upon this 
Conſideration it may be well conjectured, that the Scriptures were then 
tranſlated into Coptic, if not before. And yet I think it appears from 
Atbanaſtus, Palladius, and others, that the Scriptures, or Part of 
them, were in the Egyptian Tongue about the Middle of the third Cen- 


| tury. 


Of the printed Verſion I cannot forbear to obſerve in this Place, 


that the learned Prelate, to whom the Editor dedicated his Coptic Pen- 


tateuch, told me, he wondered there were no various Readings found 
in collating the ſeveral Manuſcripts of that Verſion z which he ſeemed 
to think might deſerve a Reviſal for further SatiafaCtion. This Hint 
1 beg to leaye with 1 75 ages genen as have Opportunity of exa- 


C29) 


Fuurtbiy, 1 have heard of no Perfic Verſion of 


St. Paul's Epiſtles, the antient Perſie Verſion of 


Scripture being * to be loſt. 


Nifibty, Thete is as much Evidenes 25 TY be 
b, that none of theſe Verſions were made 
from the Latin, which will be clearly perceived by 
thoſe that peruſe them with any Diligence. Nor do 


I think that any of them has received any conſider- 


able Corrections from it, I muſt only except the 
Ethiopic, becauſe the Editors having only an imper- 
fect Copy, were obliged, as they acquaint us, to ſup- 
ply the whole Book (as I remember) of the As, by 
tranſlating from the Greek and Latin, And it is not 
unlikely that they might have ſupplied other Chaſms 
in the ſame Manner ; which makes it the more to 


be wiſhed that we had a perfect Copy out of Abyſ- 


ſinia, where we are aſſured there is one, and of a 
later Verſion. However, it appears, that in the 
Main, this was made from the Gree# according to 
the Alexandrine, by its peculiar rendering and apply- 
ing, and ſometimes „ or miſtaking, ſome 

Greet 


mining the Manuſcripts. And I hope there will not be wanting thoſe, ; 


who will herein ſatisfy the Curious, on a proper Occaſion, 

The Coptic and Ethiopic Verſions agreeing, in following the "PR 
Greek Original; both erring alike, when they miſtranſlate and when 
they are miſled by a faulty Copy; neither of them holding altogether 
with the Alexandrine or Vatican, but chiefly with the latter; and one 
er both, in ſome Places, reading differently from any Greek Copies now 
extant, is a farther Conſideration to induce one to be more inquiſitive 
after the ſeveral Copies of theſe Verſions, 

The late Dr, Wilkins propoſed to publiſh the Coptie Pſalms, Daniel, 
the twelve Minor Prophets, with a Coptic Grammar and Lexicon, 
which he intimated he had ready for the Preſs, if he could find a Me- 
cænas or a Bookſeller, I would be glad to be informed hoe and where 


the Doctor left them: And whether Crozius pub liſhed the Coptic Lexi- 


con he promiſed An. 1732. *Tis Pity theſe Books ſhould ſleep in the 
Duſt, for Want of an Undertaker, or a Subſcription ; ; if that would 
fetch them out, | 
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Sreel Words ; which could not have been, but by 
immediately taking it from the Greek,” as. it is ma- 
nifeſt from the Original in theſe Paſſages. 2 


If I can be of farther Service, you may freely 
command. 11 han e 


4 Your obedient humble Servant, 


w 


8 Uh eter wed 
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Y what I can colle& from your 
Account of Mr. R——'s Ma- 
nuſcript, 3 in ſome of the Inſtances 1 deſired of you, I 
am inclined to think it the ſame Verſion from 
hence the four Catholic Epiſtles and the Apocalyps, 
wanting in the old Syriac Verſion, were publiſhed by 
Pocock and De Dieu. But, without farther Exami- 
* I can make no e Judgment of it. 


It 755 plain 72 7 me that Aloha, in 2 „ in 


Queſtion, | is put in Conſtruction with the preceding 
Words, to expreſs the Greek with more Emphaſis IS. 
And, indeed, without it, the Tranſlator, by his 
Manner of Expreſſion, had not rendered the Senſe 
at all. —And as he tranſlates the ſame Word differ- 
ently in other Places, it is farther evident, that this 
was his Intention here ; which will be very manifeſt 
by giving two different literal Tranſlations of his 
Words: Arcanum S. M Merium pulchritudinir timoris: 
Deus, gui revelatus erat in Carne. Thus wot gern 
is here rendered according to the ſimple Compoſi- 


tion of the Word, but not in its religious Uſe and 


Acceptation ; and the Tranſlator could not be fo in- 
judicious as to think he had fully rendered it by theſe 
two Words, without the Addition of Alolo, without 
which there is no Senſe ; For it appears by his 


Manner, that he intended to give it its full Force, 
in rendering the wv by Shaphiroth. Neither does the 


Relative di come well in after Alobo i in the Nomina- 
tive, which I think not agreeable to the Genius of 


theſe Tongues, nor to the common Syntax. There- 


fore 
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certainly point out the Relative in its Original. 
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1 I take this firſt Tranſlation. and the Senfe 4} 
to be abſurd, and contrary to the Syriar's Meaning. 
But take the natural Tranſlation of the Syriac Words, 


and all appears eaſy in the Conſtruction, and conſe- 


quently that is moſt likely to be the Author's Senſe. 
Arcanum pulehritudinis timoris Dei, qui revelatus 


| erat—yel. quod, i. e. que Res; the Relative in the 


Neuter. The Latin Tranſlator in the Polyglot ren- 
ders it by guod the Conjunctive, which makes the 


Senſe ſtill more averſe from our preſent Reading. 


The Hu you mention, in the Margin of Mr. 
Rs Manuſcript, with a Reference to ſome one 
or more Manuſcripts, which have that Reading, 
ſeems to me to infer, that they have Aloho too; and 
then I ſhould ſuſpect that Hu was a Tranſlation of 
the Relative OC, or-intended to expreſs it. I wiſh 
J had more Grounds for ſuſpecting likewiſe, that 


Oecs was in the Original, either with the prepoſi- 


tive Article, or followed with the Relative, which 


being ſomehow flipt out of the Text very early in 


ſome Manuſcript that was much propagated in its 


Tranſcripts, might have occaſioned all this Diſcre- 
pance in the Verſions and Copies, Indeed Hy 
might ſtand there without Aloho, and then it would 


pig " 
1 80 does Trofius in Nis Edition of the Syrige Teſtoent, © But the” 


the Syriac and Ethiopic may both of them bear ſuch a Tranſlation, yet 
I believe any indifferent Reader that underſtands them, or conſiders 


the Paſlage fairly, by being only inſtructed in their common Signifi- 


cation, will naturally take the Particle in both Tongues, which ſtands 
pecaſionally for both a Relative and a Conjunction, in the Senſe of 
the former, and that too in what Gender he likes beſt for the Syntax, | 
as they invariably (as to the Spelling or bare ſtand for any 


: "Gender, 483.118 


- don't apprehend the Latin Tranſlator of the Pohglet Etbiepic Vet- 


bon intended a Conjunction by his quod ; tho he W Par- 


ticiple 1 in the following Expreſſion, and ſo on. For I think he bas ta- 
ken the Senſe of the Place as 1 have done, and have explained myſelf 


above, notwithſtanding a little forbidding Grammatical Nicety. _ 
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It this Paſſage was farther inquired into among all 
the Syriac Manuſcripts, which an Opportunity might 
6 be had of conſulting i in the Levant, and other Parts 
of the Eaſt, by a proper Application; thro' ſome 
Gentleman concerned in the Tirky: Trade, to ſome Fa 
Maronite Prieſt, or others of 'the Syrian Church, ac- 
quainted with their antient Language, we might 
* probably come to greater Certainty in ſettling this 


Text. Such an Inquiry may be eaſily made we __ 
| veral Meats, > too bene to mention. n — — 
rt aer ann 

— EY come now to — Queſtions wropothd : q And 
for the Pirft, I anſwer, That I-mention'd the Eaſtern 
- Verſions in general, making little Account of the . 
Arabic here; for which J gave a Reaſon in ſome of | 
my former Letters, without any Regard to that f f 
Erpenius, as giving it the Preference, which is what | 

it cannot claim, . 


j 


£ 
» " 


\ Secondly, I 005 not conceive = 3 * ſufficient 
Grams for overthrowing the Authority, of the Ver- ; 
ſions in this Caſe, by the Authority of the Gree — 
Manuſcripts and Fathers, becauſe) the one appears A a 
to have been publickly recognized by the general + | 

and continued Uſe of their ſeveral Churches, which ( 

cannot be ſaid for the other; and therefore, from the 

Nature of Legal Evidence, and the Rules of Judicial 
Procedures, the latter cannot ſtand in Competition, 
or be brought in Eviction of the former: But I think 
I alledged more, in regard to their ſeveral Authori- 

ties, in my former Letters; which, in my Appre- 


henſion, was a farther Abatement of: the Authority 
25 org Greeks i in *this ne [3am en Boni 
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Fah, That 800 e publiſhed-iths Now 
3 in general, the Epiſtles as well as the 
Goſpels, appears from his own Words, in his Pro- 
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: « 34 "1 
his to the feven Canonical Epitles,6y eateris 


Vero Epiſtolis, quantum a noſtra aliorum diftet Editis, 


. Lettoris Prudentiæ derelinguo. From whence both 
his Reviſal * and Alteration k is evident. St. Auſtin 
calls his Edition a new Verſion, and himſelf ſeems 
to intimate as much; tho' it ſeems more fo, from 
| his rectifying and improving the former, than giving 


an entirely new Tranſlation. Both of which appears 


from his Account of his Edition prefixed to it.—[ta 
Calamum temperavimus, ut his tantum, que Senſum 
mutare videbantur, correctis, reliqua manere pate- 
Femur, ut fuerant,—W hence we may ſurely con- 
clude, that St. Ferome would not have paſſed this 
Text uncorrected, or have left it at this Variance 
with the Original, if he had known of any ſuch 
Variance at that Time, with ſuch a Change in the 


As for the Vulgar Latin's reading differently from 
what St. Jerome took to be the true Reading, it con- 
_ cludes nothing againſt this, nor can amount tp any 
Manner of Proof. Such Differences do not affect 


tte Point, in my Opinion; vot do I think it to the 
2 Purpoſe to conſider them in this Caſe. ; 


fy Furth hy, That the Deficiences i in the Evhinpi 
| Verſion wete- ſupplied from the Greek and Latin, 

is what I obſerved to you from the Confeſſion of the 
Editors themſelves ; but that the Verſion itſelf was 
corrected by it, does not appear, neither do I ſuſpect 


it: For as it was publiſhed at Rome, and there com · 


| pleted, I am apt to think the Editors would at leaſt 
have hinted as much, that their Work might there 
be more favourably received. Neither is there any 
Appearance or Room for Suſpicion, that the other 
5 2 you mention were corrected by the RED, 


— 
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yo more than he Alexandrine Manuſcript wfelf'; 
To which as they all conform, and the Vulgate 
* likewiſe, particularly where it differs from the 
Vatican, they ſeem to evince that the Alerandrine is 
(at leaſt) a Copy taken from their common Original, 
if it be not prior to them: And this, in Anticipation 


of your ſeventh Queſtion, is a ſtrong Preſumption 
that the Mexandrine read originally OC. Dire 


Proofs I knew none ; but this, with what I former- 
y alledged hereupon, ſeems to me to outweigh what- A 
ever may be urged to the eee, | | 


 Fifthhy, I think it a ſufficient Proof that ths On- 
ginal of theſe Verſions read OC, and that it was 
then a general, or the moſt commonly received 
Reading; but it does not ſeem to be a Proof, that 
OC was the original Reading. Nevertheleſs, when 
we conſider the Antiquity of the Latin Vulgate, (there 
being no Suſpicion of Alteration in this Paſſage) one 
will be hard put to it to get over this Point. And 
the more, when we conſider St. Ambroſe read the 
Vulgar Latin as we now find it ; St. Ferome found 
it ſo, and by not altering, muſt be deemed to have 
approved and confirmed it: And what is more than 
that, St, Auſtin collated St. Ferome's Edition with the 
Greet, approved of it, and declared he found ſcarce 
9 Slip, or what he could reprehend i in the whole. 


Here is the Authority of both the African and Roman 
| Churches, and from fuch Hands, at that Time, as 
may ſeem to be equivalent, in a Teſtimony of this 
; Nature, to all the other Parts of the Catholic Church 
4% of the ſame Time, It is true, St, Auſtin calls this 
5 Edition the Goſpel : But it is plain, he underſtood by 
that general Name the whole New Teſtament :' For 
q ſs St. Jerome took it, in his Anſwer to that Father's 


Es -* Fett- 


rr... / — 2 — 2 


n 
Letter of Approbation, and calls it his Emendation 
of the New Teſtament, for which St. Auſtin had 
5 commended him. This, with St. Ferome's Teſti- 


I mony aboye-recited, e all. een to this 
Article. | T0 By 


; 4 44: ö 11 15 ' «xt V $7 
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* Sinthh, iti is 7 1 3 that this Read- 

| ing in the Vulgate has been received and confirmed, 

after all the Reviſals of the Weſtern Church ; which 
implies, that they took it for the genuine Reading, 
and were not acquainted with any Greek Manuſcripts, 
which they eſteemed of ſufficient e N for al- 
tering the AS! > F 
e 50 to the Truth of 3 8 Relation, 
whether taken from Liberatus, and with what Foun- 
dation, I ſhall determine nothing. If true, it bears 
hard upon our Text; if falſe, the Matter is not 
a greatly mended: We cannot get clear off, there are 
ſo many Rubs in the Way. However, thus much 
one may obſerve, that there had been no Colour for 
ſuch a Story, if the Auhor had not known that OC 
was then the common Reading; and one cannot 
well ſuppoſe him ignorant how the Greet Text was 
. then generally read in his Part of the World. This 

will hold both of Liberatus and Hincmar, eſpecially 
the- former. N ay, Hincmar s Words are expreſs, 
that OC was the Reading in his Time, in the Ma- 
nuſcripts of his Acquaintance, and imply that that 
was the authentic Reading | in his Opinion. 55 


To conclude, Sir, I never conliderd any Thing 
that left me ſo much in Doubt as this, there being 
ſo much to be offered on both Sides, ſeemingly of 


equal ee [opp tho' J cannot * for Se ; 
ide 
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(37) 
Side, Fark inclined to helievs Od 1 was eatly in 
the Text ; but whether it might not be ſlipt in from 
the Margin, where it had been put by Way of Ex- 
_ plication, and thus, either with the Article or Re- 
lative, or perhaps both, cauſed this Confuſion ; I 
cannot refolve with myſelf what to think. 7 38 


IF je anal} be made out that che Lhvondrine rend 


Oe originally; that the Syriac Manuſcripts de- 
clare for it; and that the Ethiopic Verſion, in Uſe in 
the Abyſſonian Church; if of equal Antiquity with 
their other Verſion now with us; if that _—_ i the 
e. 1 en be induced to give my Hand. 
Sacks an joker wall be of great Uſe; but the 
f Feen! of the Ethiopic would be of more Con- 
ſequence than all the reſt; for if that declared-for 


Oe, I ſhould not doubt of the, Alexandrine. 


I think I have now been as particular in every 
Article, as your Letter ſeems to require. If any 
Thing till farther material ſhall occur to you on the 
Subject, the Communication or it will be a Pleaſure 


to, 
SI R, 


Your obedient humble Servant. 


t I am now inclined to think that 6 hes been early onntiad to 
£05 in the Text, and, by difterent tranſcribing, by Abbreviation or 
. Otherwiſe, the Copies have been propagated with 6, 69, OC or 

SC, as it happened, whence the following Diſcrepance may be well 

- accounted for; and that the confuſed Account of Macedonius muſt re- 


late to his altering one of theſe Readings ; if one can underſtand 
any Thing by it. 


However it be, all the antient Verkons muſt "A been made from 
Copies that had the Relative only ; and the ſeveral Churches, which 
uſed them, muſt be ſuppoſed to wow of no better or truer Reading. 
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2. T ſhall make no Apology for publiſhing, on 
this Occaſion, the following Letter, after the A 
Reverend and worthy Author's Death, ſince it is 
for the Sake of communicating the Particulars and 
Hints therein contained; which may, and we hope 
will thereby be made good Uſe of for the public 


| SIR, 8  Windfer, May. 31, 1734. 
— OURS of the 23d Inſtant came to 


vx 7 


a to know by it, whom [ had been obli- 
EY gedto for a Volume of curious and uſe- 


2 J ful Pieces, that I might return the Au- 
thor, which 1 do, my moſt hearty Thanks for them. 


1 was lately at Cambridge for a few Da 1 —Dur ie 


may probably be ſix Months before I fee it again; 
otherwiſe I ſhould be ready to ſerve you there in any 
Way that I could, with reſpect either to ſearching Li- 


braries for you, or affiſting you in what concerns your 


Degree. I apprehend you might, with Leave from 
your own College, enter your ſelf in any * other, and 
bringing the proper Certificates of your Standing, 
have a Doctor of Laws Degree, either keeping the 
Exerciſes required, or cautioning for the ſame. 


As to fearching Libraries, I cannot think of a more 


proper Perſon to do it for you, than Mr. C. Fellow 
of- 
and particularly ſtudious in the Orienta Way. If 


you make Uſe of my Name to him, I am Re, he 


* gladly oblige you, 
22 # 
* * * 


11 iö great Misfortune upon many very ſtudious 


1 and valuable Men, who fpend their whole Time in 


| meriting | 


un This relates to ſome od (they had Reaſon to call it unfair) 
Treatment about a Fellowſhip, becauſe of ſeveral Anticipations in that 
teſpect, which deprived the Author and his Competitors of a common 
Benefit and Preferment, to which they were intitled in their Courle, 
by Fl "__ Election. 
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ond Hand on the 29th. I was very glad 


„ an excellent Scholar in all Parts of Learning, 
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(49) 
; meriting the beſt Preferments, while others run : ny 
with * Prize, by being! forward, IVY * N 
"Yau have ſeveral 8 N 06 1 in 1 
I heartily wiſh you Health and Succeſs. But in or- 
der thereto, they muſt be brought within a practi · 
cable Compaſs. And when I ſay. practicable, 1 
mean as much as Health, and Avocations, and Di- 
ſtance from Libraries will permit, and the World will 
encourage and accept. All Kinds of Learning lie un- 
der ſome Diſcouragement at preſent, and have ſo for 
ſome Time, in the ſame Proportion as Party- Zeal 
has been growing. The Bookſellers will ſcarce un- 
dertake a Latin Book, (unlefs it be for the Uſe of 
Schools) much leſs Greet or Oriental : They are 
not fitted for the Taſte of the Age. And there is 
ſometimes ſo much ſoliciting, courting, and apolo- 
gizing required for procuring Subſcriptions, that an 
ene: Mind almoſt Aang to go e e 


E I es. OI TRY ti Ws Hy A 


a However, let not theſe Things diſcourage you "RAR 
going on with your laudable Undertakings : Times 
may mend. Or if not, you have your preſent Re- 
ward in improving yourſelf, and cannot fail of a fu- 
ture for e to tone the Won. 15 


1 very much approve of vale 3 in 3 
ing, as far as may be, a Reconciliation of the Habreto 
and Septuagint. I have often expreſſed my Wiſhes, 
that ſomebody would write running critical Notes 
upon the Septuagint all the Way, accounting for the 
real or ſeeming Deviations from the Hebrew, A Gen- | 
tleman hearing me ſpeak of it, immediately told me, 
that Mr, ****#* had done it. Whereupon, I taok 
the firſt Opportunity of intruding myſelf into Mr. 
ON N Aequaintance. 1 found he had written fiye 


or 


4 


or ſix Quanta Volutnes, which detſhew? d me in Ma- 


nuſoript, and told me: they had coſi lim twelve Years, 


in oompiling, b in the younger: r middle Part of his 
Life: I begg d him to reviſe and pubſiſb. promiſing 


to uſe all poſſible Pains in procuring Subſcriptions. 1 


could not prevail. He ſaid, his Work was not per- 
fest, and he Mas tod old now toi giuertit his finiſhing | 


Hand. He is about ſeventy. 0 fear his twelve 


Years uſefuf Labours, and many conſiderable Im- . 


provements, will be loſt. His Work will die with 
bim. I dart notvaſk him to leave his Manuſcripts 


behind hin, thougbł in ever ibo ſaſe Hands. I could 


make no Judgment of Particulars;:having; never per 


uſed the Work: But I hiked his General Plan, | 
whieb was to ſteer eee TOY e N 5 


and r gy \ V3 * 1 


| 20 1 od 4 51 
1 have 1 with's that a AERO ON" * 


bet of good Hands would contribute cheir joint En- 
deavours to: make our Engliſb Verſion. as perfect as 

can be made. In order thereto, according to m mor 
derate Attainlments, I haye noted down, in an inter- 


| leaved Engliſh Bible, ſuch Alterations, as upon read- 


ing the Original, and Verſions, and Criticks, appear'd 
to me neceſlary or proper. I recommended the ſame 


Deſign to ſeveral Gentlemen df, Note here named ) 


entreating them to make their Entries, at Leiſure, in 


a2 like interleaved Bible: And if ſeven Years hence 


(whoever lives to that Time) half a Dozen or more 
| ſuch interleaved Bibles, with Corrections entered, 
ſhould be compared, there might perhaps out of all 


be compiled a more perfect Verſion than ever yet ap- 


peared, or is ever likely to appear in any other Way. 
Where they happen to differ, let a Majority decide, 


whoſe Correction ſhall be taken in, I take Leave to 
Hint the ſame Thing to you. It may be made a Bye- 


Work, ; and not interfere with other Em ploy. And 


e F | i 
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if nothing comes df: K in the Upſhet, yet the Time 
will be uſefully laido out by every Clergyman con- 
cetned in it; as it will prepare him ſor deſcanting the 
more judicioully: upon en, II deen _ 
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Another Thing I babe 1 1 05 "Sz is a more 
eme Commentary upon the New Teſtament, be- 
tween the Dryneſs of Hammond, and the Diffuſeneſs, 
and ſometimes Os of eee n C 
19. v7 1:3» 197 | 

We want a more 3 and accurate eee 3 
and ſuch a Work: would ſell. Great Improvements 
might be made from occaſional Hints to be found 
among Criticks, who have written Diſſertations on 
| particular Texts; and Holfus, by his References to 
| ſuch, in his Cure Philologice' et Critics ** made 
it 2 to find them out. 


"a IT 109 9 *x 
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1 12 exptelibs. myſelf tals freely to you, in n Teſti- 
mony of the great Eſteem I have for you: And if I 
am any way We of forwarding your good and 
Pn, Deſigns,” [ ſhall 9 51 057 be Ty to hear from mu: 


8 1 R, ; 
Wi th « very | hearty Eau, 
88 3 es = Your e bundle Servant. 
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: Ready, 5 Intended for the Pars, 
| 'CONSPECTUS, or Collectire View e 


, Author's Plan and Deſign in a propoſed Edition 


of the Ethiopic Verſion of the Holy Scriptures, with 
a Reconciliation and Settling of the Hebrew and 
| Greek Texts, c. With occaſional Obſervations 


intermixed, 'of a Religious and Commercial Import; 
opening an inviting Proſpect of promoting, by the 


ſame Means, the mutual Intereſts of Religion and 
Commerce, in ſuch Foreign Parts as are herein hum- 


bly recommended to Conſideration: Adding ſome 
Queries and Reflections on the Neceſſity of Commu- 


nion with the e > Church, and wherein that 


Communion conliſts, 


f 


The 80 4 a 1 Fide, at t Name, have late- 
ly encouraged a very promiſing Propoſal or Invitation 


from the ſame Quarter, nearly on the ſame Account; 


which I ſhould hope might be turned to a more ge 
neral . e | 


The Author 8 N _ Propoſals would Jute 
been communicated there, and elſewhere abroad, 
with his Book, above twenty Years ago, if it could 
have been printed as he intended; of which 2 | 
een he has already given Account, 
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